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+7:1Y¢ la ba It jin shi Jidian, ta hé yi1qie gensui de rén zzochen q 7 lai, zai hj
a |{i quian pang an ying. M 1 dian ying zai t 3 men beibi a n de pingyuin, kiojin Mali g a
ng.
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- 7:1Then Jerubbaal, who is Gideon, and all the people that were with him, rose up
learly, and pitched beside the well of Harod: so that the host of the Midianites were on the
north side of them, by the hill of Moreh, in the valley.

- 7:1Early in the morning, Jerub-Baal (that is, Gideon) and all his men camped at the
spring of Harod. The camp of Midian was north of them in the valley near the hill of Moreh.
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+ 7:2Y e héhua dui J1dianshug,gensui niderésngug dug,wgs bunéngjiangM

idian rén jizo zai tamen shsuzhgng mignde Y1 selie rén xiatngwos kua da shug, shi




w s men zij 1 de shgsujin lewsmen.

b 72 EEEEAER ¢ T ERGIRAYRER S - BT IRERR AR F Y - e ME
SINEIZEE CH - TRRECH TR A -

| 72 ERAIEESTELAER ¢ “BRE—RERY AR - T REHUR A SRR S5 LLEs )
ANEERERS © BERMECH TR -

72 EEEEAER 0 TIRBEIRAKRS T RGP TER A A - M E DAR RS
ME R EEHHY -

4 72 FEEARR 0 RPN LRSS T WAREEIRM e EZBETHA - 25 Lles | AL
T3S H ORI ERETRRHY -

72 EEBEEAER 0 TIRBIRRRRS - BORRERURESSEM P T - e lEs
WEBH - EHCHEIRTEC -

£ 72 BRFnEE A H - I EER - WA LR AN TEHT ~ eled AEKEFHHE ~ HH
SR

= 72 BRFNEES AR "ERBE IRAY AR % » A BRI R ) S MM o - SefS LAES R EES -
ot ERECHTFR T

- 7:2And the LORD said unto Gideon, The people that are with thee are too many for
me to give the Midianites into their hands, lest Israel vaunt themselves against me, saying,
Mine own hand hath saved me.

-1 7:2The LORD said to Gideon, "You have too many men for me to deliver Midian
into their hands. In order that Israel may not boast against me that her own strength has
saved her,
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-t 7:3Xianzai ni1 yao xiang zhexie rén xu 3 ngao shu g, fin jupa d & ngie de, key 1 lik
aiJilie shanhui qu.yashi ysu erwan erqgia rén hui qu, zh 1 shengxiay i wan.

- 73 MERERERRAOESS | FUBAESEA T LAEE - BFEYIWL, 5 TEREFH
—ETAEE BRI -

T 73 BEFRERRZRES - FHECED 0 wIRAOE  BFEESIL 7 7 TRERFHE S
T AEZE > HFF—EA -

1 73 RERMTES - THEIE:  SERUEZEIR  RMIEEEESIL - 5 TRAMEMRT
NARET > [2A—EAHTK -

1 T3 ARFTEAELRE MASERY NI EIE o 7 GERA ZE T AL FITT—EA -




1 73 BAERERREESS 0 NEHAENELAEE - S E - 0 TERRFAEH
“FEE  RFET—EA

73 EESETRE - NEREECEE - ARy IUmER - TeRFgd 8T w&E—&-

+ 73 AR A E H i E S LB IAEGRAY - aJDABERESLE L - TR E T A
[m% > HEIT—&EA -

- 7:3Now therefore go to, proclaim in the ears of the people, saying, Whosoever is
fearful and afraid, let him return and depart early from mount Gilead. And there returned of]
the people twenty and two thousand; and there remained ten thousand.

-t 7:3announce now to the people, 'Anyone who trembles with fear may turn back
and leave Mount Gilead."" So twenty-two thousand men left, while ten thousand remained.
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-1 7:4Y & h¢hua dui J 1 dian shu g, rén hdishi gus dus. ni yio dai tamen xia dao
shui ping, wo hao zai nali we n1 shi shi tamen. wg zhi dian shui shug, zhe rén
keyi tongni qu, ta jio keyy tongni qu. ws zh1 dian shui shug, zhe rén bike tong
ni qu ta jin boketongni qu.
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- 7:4And the LORD said unto Gideon, The people are yet too many; bring them down
[unto the water, and | will try them for thee there: and it shall be, that of whom I say unto thee,
This shall go with thee, the same shall go with thee; and of whomsoever | say unto thee, This|
shall not go with thee, the same shall not go.

-f- 7:4But the LORD said to Gideon, "There are still too many men. Take them down to}
the water, and | will sift them for you there. If | say, 'This one shall go with you," he shall go;
but if | say, 'This one shall not go with you," he shall not go."
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+:7:5J 1 dian jin dai tamen xia dao shu 1 ping.Y s héhug dui J 1 dian shu g, fin yang]
shétou tizn shu i, xiang gsu tizn de, yaioshi ta dan zhan zai y1 chuo. fan gui xia he
shui de yeyioshi ta danzhanzai y1 chu.
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-+ 7:5S50 he brought down the people unto the water: and the LORD said unto

Gideon, Every one that lappeth of the water with his tongue, as a dog lappeth, him shalt thou

set by himself; likewise every one that boweth down upon his knees to drink.




- 7:5S0 Gideon took the men down to the water. There the LORD told him, "Separate
those who lap the water with their tongues like a dog from those who kneel down to drink."
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-+ 7:6Yashi yong shsu pengzhetiznshui deysusanbsiren, qiya dedgsugui xif
a2 he shuy.
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- 7:6And the number of them that lapped, putting their hand to their mouth, were
three hundred men: but all the rest of the people bowed down upon their knees to drink|
water.

- 7:6Three hundred men lapped with their hands to their mouths. All the rest got
down on their knees to drink.
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-+ 7:7Y & h¢hua dui J1dian shus, wo yao yong zhe tian shui de san bai rénf
zhengjio nimen, jiang Midianrénjizo zai n1 shgu zhgng. qiya de réen dsu key 1 g¢
gui ge chu qu.
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- 7:7And the LORD said unto Gideon, By the three hundred men that lapped will |
save you, and deliver the Midianites into thine hand: and let all the other people go every,
man unto his place.

-{- 7.7The LORD said to Gideon, "With the three hundred men that lapped | will save
you and give the Midianites into your hands. Let all the other men go, each to his own place."
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+-7:8Zhe sanbairénjin dai zhe shiwa hé jiao. qiya deY 1selie rén,J1diandsud
afatamenge gui ge dezhingpéng, zh v lia xia zhe sanbairén. M dianying zai ta xi
abi a n de pingyuian | 1.
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-f- 7:8So the people took victuals in their hand, and their trumpets: and he sent all the

rest of Israel every man unto his tent, and retained those three hundred men: and the host of




Midian was beneath him in the valley.

-+ 7:850 Gideon sent the rest of the Israelites to their tents but kept the three
hundred, who took over the provisions and trumpets of the others. Now the camp of Midian
lay below him in the valley.
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+7:9Dang na yg, Yehshui fanful1dianshus, g7 lai, xia dio M1 dianying |1 qu,
yinwg yi jiangtamenjizozai ni shguzhsng.
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-+ 7:9And it came to pass the same night, that the LORD said unto him, Arise, get thee
down unto the host; for | have delivered it into thine hand.

- 7:9During that night the LORD said to Gideon, "Get up, go down against the camp,
because | am going to give it into your hands.
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-+ 7:10But if thou fear to go down, go thou with Phurah thy servant down to the host:

- 7:10If you are afraid to attack, go down to the camp with your servant Purah
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+- 7:11And thou shalt hear what they say; and afterward shall thine hands be
strengthened to go down unto the host. Then went he down with Phurah his servant unto the
outside of the armed men that were in the host.

- 7:11and listen to what they are saying. Afterward, you will be encouraged to attack
the camp." So he and Purah his servant went down to the outposts of the camp.
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- 7:12And the Midianites and the Amalekites and all the children of the east lay
along in the valley like grasshoppers for multitude; and their camels were without number, as
the sand by the sea side for multitude.

-f- 7:12The Midianites, the Amalekites and all the other eastern peoples had settled in]
the valley, thick as locusts. Their camels could no more be counted than the sand on the

seashore.
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- 7:13And when Gideon was come, behold, there was a man that told a dream unto
his fellow, and said, Behold, | dreamed a dream, and, lo, a cake of barley bread tumbled into
the host of Midian, and came unto a tent, and smote it that it fell, and overturned it, that the
tent lay along.

- 7:13Gideon arrived just as a man was telling a friend his dream. "l had a dream," he
was saying. "A round loaf of barley bread came tumbling into the Midianite camp. It struck
the tent with such force that the tent overturned and collapsed.”
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- 7:14Na tongban shu 5, zhe ba shi bigde, nzishi Yiselie etnyue ashi de érzi)
idiandedgo.shényi jiangMidian hé quinjandoujiaozai tadeshgsuzhsng.
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-+ 7:14And his fellow answered and said, This is nothing else save the sword off
Gideon the son of Joash, a man of Israel: for into his hand hath God delivered Midian, and all
the host.

- 7:14His friend responded, "This can be nothing other than the sword of Gideon son

of Joash, the Israelite. God has given the Midianites and the whole camp into his hands."
+ 7:15




-+ 7:15J 1 dian t 1 ngjian zhe meng hé meng de ji 5 ngjie, jin jingbai shén, hui dao Y 1§
elie ying zh g ng, shug, qilai ba. Yehehui yi jiang Mi1dian de jgndui jizo zai n 1 men
sh s u zh 5 ng le.

& 715 BEAERISERAGRAIGEAE - BigEe - BIFIIESTEF - 5 1 TSR 0 AKEE
CHRE EAEIRFIFH T - |

+ 715 B PEE TR SRR AR  SiB0E 1 AMBRREIDIESTES 57 0 R
R BRI FE SR A E AR FE T 7

4 715 FETHMEARS IR - Bl T ARSOEH o MEFIDIESIEE - BHif1ER

TR EEHCREEBSIERMFET !
| 7015 B PR R T S SIS HYARRE - BUIN E WO - A RILLES] ARV S - U EER
“EEARHE - SRR R A Y RE T 7

4 715 EfEA —FERIEERIRCIRNIERE - SR T AR EFID Gy =R 0 KR! HE
EEEARESE SRR MR T -

4 715 BEEE RS - AISFW - FUaesE - 3 - - BBRESDREaETHR T -

1 7215 Bt PR RS SHVRGI S HIRERE - SUBOFEM - B EIET - 5R ¢ "EESRIE | BRI
HE AR EFAEIR T T "

-+ 7:15And it was so, when Gideon heard the telling of the dream, and the

interpretation thereof, that he worshipped, and returned into the host of Israel, and said,
Arise; for the LORD hath delivered into your hand the host of Midian.

-I- 7:15When Gideon heard the dream and its interpretation, he worshiped God. He
returned to the camp of Israel and called out, "Get up! The LORD has given the Midianite
camp into your hands."
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-+ 7:16Yashi Jidianjiangsanbzirenfanzuo sandui, bs jiao hé ksng ping jif
aozai gerénshguly, ping nei dsucing zhe hugsb a,
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-+ 7:16And he divided the three hundred men into three companies, and he put a
trumpet in every man's hand, with empty pitchers, and lamps within the pitchers.

- 7:16Dividing the three hundred men into three companies, he placed trumpets and
l[empty jars in the hands of all of them, with torches inside.
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+- 7:17F e nfu ta men shu 5, n 1 men yiao kin w s xingshi, ws dio le ying de pingbi
a N zenyang xing, N i men ye yio zenyang xing.
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-1+ 7:17And he said unto them, Look on me, and do likewise: and, behold, when | come
to the outside of the camp, it shall be that, as | do, so shall ye do.

-+ 7:17"Watch me," he told them. "Follow my lead. When | get to the edge of the
camp, do exactly as | do.
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+718W ¢ hé yiqgie gensui wgderénchui jiaodeshihou, n i men ye yio zai i
ng de siwéi chu 1 jia o, h anjiao shug, Yehehui hg J1dianded;o.
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+: 7:18When | blow with a trumpet, | and all that are with me, then blow ye the
trumpets also on every side of all the camp, and say, The sword of the LORD, and of Gideon.

-+ 7:18When | and all who are with me blow our trumpets, then from all around the
camp blow yours and shout, 'For the LORD and for Gideon.""

+ 7:19

+ 7:19) 1dian hé gensui tadey1 bgairén, zai sangeng zhi chg cdi huan geng]
de shihou, ldi dao ying ping, jin chu 1 jizo, dspo shsuzhsng de ping.
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-1 7:19So Gideon, and the hundred men that were with him, came unto the outside of




the camp in the beginning of the middle watch; and they had but newly set the watch: and|
they blew the trumpets, and brake the pitchers that were in their hands.

-+ 7:19Gideon and the hundred men with him reached the edge of the camp at the
beginning of the middle watch, just after they had changed the guard. They blew their
trumpets and broke the jars that were in their hands.

+ 7:20

+:7:20San dui derénjint douchui jiao, dapd ping zi, zusshgu ni zhe hu g by
a, yoush g u ni zhe jia o, h anjiao shug, Yehshui hé J1diandedso.
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- 7:20And the three companies blew the trumpets, and brake the pitchers, and held
the lamps in their left hands, and the trumpets in their right hands to blow withal: and they
cried, The sword of the LORD, and of Gideon.

-+ 7:20The three companies blew the trumpets and smashed the jars. Grasping the
torches in their left hands and holding in their right hands the trumpets they were to blow,
they shouted, "A sword for the LORD and for Gideon!"
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-+ 7:21T a men zai ying de siwéi g¢ zhan ge de difang. quan ying de rén d 5 u luan cua

n.sanbairénni hin,shy tamentaspao.
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- 7:21And they stood every man in his place round about the camp; and all the host
ran, and cried, and fled.

+- 7:21While each man held his position around the camp, all the Midianites ran,
crying out as they fled.

+ 7:22

+:7:22Sanbairénjin chui jiao, Yehéehui shi quin ying de rén yong d 5 o huxi a
ngji sha,tao daioxi lila debsiha shita, zhi tas dao kiaojinta ba de Yabo mi hj
¢ la.
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-+ 7:22And the three hundred blew the trumpets, and the LORD set every man's
sword against his fellow, even throughout all the host: and the host fled to Bethshittah in]




Zererath, and to the border of Abelmeholah, unto Tabbath.

-+ 7:22When the three hundred trumpets sounded, the LORD caused the men
throughout the camp to turn on each other with their swords. The army fled to Beth Shittah
toward Zererah as far as the border of Abel Meholah near Tabbath.
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-+ 7:23Y 1 selie rén jin cong Nafat ali, Yashe, hé M anax 1 quin di juji ldizhuigan M
i dian rén.
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-+ 7:23And the men of Israel gathered themselves together out of Naphtali, and out
of Asher, and out of all Manasseh, and pursued after the Midianites.

- 7:23lsraelites from Naphtali, Asher and all Manasseh were called out, and they,
pursued the Midianites.
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+-7:24) 1diand afaréenzgubianYifaliznshandi shus, nimenxia lsiigongj1 M
idian rén, zheng xian bashsu Yuedanhé de daksu, zhidao bsi Bala. yashi Y 1falian
de zhongrén juji, b 5 sh 5 u Yu e danhé de duk s u, zhidaob aiBal s,
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- 7:24And Gideon sent messengers throughout all mount Ephraim, saying, Come
down against the Midianites, and take before them the waters unto Bethbarah and Jordan.
Then all the men of Ephraim gathered themselves together, and took the waters unto
Bethbarah and Jordan.
-1 7:24Gideon sent messengers throughout the hill country of Ephraim, saying,
"Come down against the Midianites and seize the waters of the Jordan ahead of them as far|
as Beth Barah." So all the men of Ephraim were called out and they took the waters of the
Jordan as far as Beth Barah.
+ 7:25

+ 7:25Zhug zha leMidianréndeliangge shouling, yi ming é li,y1 mingx1
yi baijiang ¢ i sha zai ¢ li panshi shang,jiangxi yi baisha zai x1 y1 baijig
zha nali.youzhuiganMidianrén,jiang élihé x1 y1 baideshguji dai gus Yuedanhf
¢, dao J 1 dian nali.
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-+ 7:25And they took two princes of the Midianites, Oreb and Zeeb; and they slew]
Oreb upon the rock Oreb, and Zeeb they slew at the winepress of Zeeb, and pursued Midian,
and brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon on the other side Jordan.

+- 7:25They also captured two of the Midianite leaders, Oreb and Zeeb. They killed]
Oreb at the rock of Oreb, and Zeeb at the winepress of Zeeb. They pursued the Midianites
and brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon, who was by the Jordan.




